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Agreement  between the
Government of the Kingdom
of Sweden and Government of
the Hong Kong Special Admi-
nistrative region of the People’s
Republic of China concerning
Scheduled Air Services

The Government of the Kingdom
of Sweden and the Government of
the Hong Kong Special Administra-
tive Region of the People’s Republic
of China (“the Hong Kong Special
Administrative Region”),

Desiring to conclude an Agree-
ment for the purpose of providing the
framework for scheduled air services
between Sweden and the Hong Kong
Special Administrative Region.

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) the term “aeronautical autho-
rities” means in the case of Sweden,
the Civil Aviation Administration,
and in the case of the Hong Kong
Special Administrative Region, the
Secretary for Economic Services
and the Director of Civil Aviation,
or, in both cases, any person or body
authorised to perform any functions
at present exercisable by the above-
mentioned authorities;

(b) the term “designated airline”
means an airline which has been
designated and authorised in
accordance with Article 4 of this
Agreement;

(c) the term “area” in relation to
the Hong Kong Special Administra-
tive Region includes Hong Kong
Island, Kowloon and the New Terri-
tories and in relation to Sweden has
the meaning assigned to “territory”
in Article 2 of the Convention on In-
ternational Civil Aviation, opened

2

Luftfartsavtal mellan
Konungariket Sveriges rege-
ring och regeringen i Folk-
republiken Kinas sérskilda ad-
ministrativa region Hongkong

Konungariket Sveriges regering
och regeringen i Folkrepubliken Ki-
nas sdrskilda administrativa region
Hongkong (den sdrskilda administ-
rativa regionen Hongkong),

som Onskar inga ett avtal i syfte
att tillhandahélla en ram for regel-
bunden lufttrafik mellan Sverige och
den sérskilda administrativa regio-
nen Hongkong,

har kommit 6verens om foljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal avses med

a) luftfartsmyndigheter, vad be-
triaffar Sverige, Luftfartsverket, och,
vad betriffar den sdrskilda administ-
rativa regionen Hongkong, sekrete-
raren for ekonomiska tjdnster och
direktoren for civil luftfart, eller, for
badas del, varje person eller organ
som dr bemyndigat att utfora alla
uppgifter som for ndrvarande kan ut-
foras av de namnda myndigheterna,

b) utsett lufttrafikforetag ett luft-
trafikforetag som har utsetts och
bemyndigats i enlighet med avtalets
artikel 4,

¢) omrdde, vad betriffar den
sdrskilda administrativa regionen
Hongkong, Hongkong-6n, Kowloon
och New Territories, och, vad be-
triffar Sverige, den betydelse som
ges termen territorium 1i artikel 2 i
konventionen om internationell civil
luftfart som Oppnades for underteck-



for signature at Chicago on 7
December 1944,

(d) the terms “air service”, “inter-
national air service”, “airline” and
“stop for non-traffic purposes” have
the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) the term “this Agreement”
includes the Annex hereto and any
amendments to it or to this Agree-
ments;

(f) The term “tariff” means

— the fare charged by an airline
for the carriage of passengers and
their baggage on scheduled air servi-
ces and the charges and conditions for
services ancillary to such carriage;

— the rate charted by an airline for
the carriage of cargo (excluding
mail) on scheduled air services;

— the conditions governing the
availability or applicability of any
such fare or rate including any
benefits attached to it; and

— the rate of commission paid by
an airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills comple-
ted by that agent for carriage on
scheduled air services.

Article 2

Provisions of the Chicago Conven-
tion Applicable to International Air
Services

In implementing this Agreement,
the Contracting Parties shall act in
conformity with the provisions of
the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,
including the relevant Annexes and
any relevant amendments to the
Convention or to these Annexes,
insofar as these provisions are
applicable to international air
services.

nande i Chicago den 7 december
1944,

d) lufttrafik, internationell lufttra-
[ik, lufttrafikforetag och landning for
andra dndamdl dn trafikiindamdl
vad som faststélls for dessa termer i
artikel 96 1 namnda konvention,

e) begreppet detta avtal dven av-
talets bilaga och alla @ndringar i den
och i detta avtal,

f) tariff

— de biljettpriser som ett lufttra-
fikforetag tar ut for befordran av
passagerare och deras bagage i re-
gelbunden lufttrafik plus de avgifter
och villkor for tjdnster som &r fore-
nade ddrmed,

— de fraktsatser som ett lufttrafik-
foretag tar ut for befordran av gods
(utom post) i regelbunden lufttrafik,

— de villkor som giller for tilltra-
de till, respektive tillimpning av, al-
la sadana biljettpriser, respektive
fraktsatser, inklusive alla till tariffen
anslutna formaner, och

— de kommissioner som ett luft-
trafikforetag betalar till en agent for
av denne sélda biljetter och utféirda-
de lufttransportdokument for be-
fordran i regelbunden lufttrafik.

Artikel 2

Bestdmmelser i Chicagokonventio-
nen som dr tillimpliga pa interna-
tionell lufttrafik

Vid tillimpningen av detta avtal,
skall de avtalsslutande parterna
handla i enlighet med bestimmelser-
na i konventionen om internationell
civil luftfart som Oppnades for un-
dertecknande i Chicago den 7 de-
cember 1944 inbegripet tillampliga
bilagor och tillimpliga dndringar till
konventionen eller dess bilagor, i
den utstrickning dessa bestimmel-
ser ir tillimpliga pa internationell
lufttrafik.
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Article 3
Grants of Rights

(1) Each Contracting Party grants
to the other Contracting Party the
following rights in respect of its
international air services

(a) the right to fly across its area
without landing;

(b) the right to make stops in its
area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants
to the other Contracting Party the
rights hereinafter specified in this
Agreement for the purpose of opera-
ting international air services on the
routes specified in the appropriate
Section of the Annex to this Agree-
ment. Such services and routes are
hereinafter called “the agreed servi-
ces” and “the specified routes”
respectively. While operating an
agreed service on a specified route
the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in
addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right
to make stops in the area of the other
Contracting Party at points determi-
ned for that route in accordance with
the Annex to this Agreement for the
purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo,
including mail, separately or in
combination, in an international air
service.

(3) Nothing in paragraph (2) of
this Article shall be deemed to con-
fer on the designated airlines of one
Contracting Party the right to take
on board, at one point in the area of
the other Contracting Party, pas-
sengers and cargo, including mail,
carried for hire or reward and des-
tined for another point in the area of
the other Contracting Party.

Artikel 3
Trafikrdttigheter

1. Vardera avtalsslutande parten
beviljar den andra avtalsslutande
parten foljande rittigheter for dess
internationella lufttrafik:

a) riitt att firdas 6ver dess omrade
utan att landa,

b) ritt att landa inom dess omrade
for andra dndamal &n trafikindamal.

2. Vardera avtalsslutande parten
beviljar den andra avtalsslutande
parten de rittigheter som anges ne-
dan i detta avtal i syfte att bedriva
internationell lufttrafik pa de flyglin-
jer som anges i den tillimpliga av-
delningen i bilagan till detta avtal.
Denna trafik och dessa flyglinjer be-
ndmns hidrnedan den dverenskomna
trafiken respektive de angivna flyg-
linjerna. Nér de bedriver overens-
kommen trafik pad en angiven flyg-
linje, skall vardera avtalsslutande
partens utsedda lufttrafikforetag, ut-
over de rittigheter som anges i
punkt 1 i denna artikel, ha ritt att
landa inom den andra avtalsslutande
partens omrade pa de punkter som
faststillts for respektive flyglinje i
enlighet med bilagan till detta avtal
for att ta ombord och limna av pas-
sagerare och last, inklusive post, var
for sig eller kombinerat, i internatio-
nell lufttrafik.

3. Ingenting i punkt 2 i denna ar-
tikel skall anses medfora ritt for den
ena avtalsslutande parters utsedda
lufttrafikforetag att inom den andra
avtalsslutande partens omrade ta
ombord passagerare och gods, in-
klusive post, mot betalning eller av-
gift med destination till en annan
punkt inom den andra avtalsslutande
partens omrade.



Article 4

Designation of and Authorisation of
Airlines

(1) Each Contracting Party shall
have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or
more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or
alter such designations.

(2) On receipt of such designation
the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of pa-
ragraphs (3) and (4) of this Article,
without delay grant to the airline or
airlines designated the appropriate
authorisations.

(3) (a) The Government of the
Hong Kong Special Administrative
Region shall have the right to refuse
to grant the authorisations referred
to in paragraph (2) of this Article, or
to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights spe-
cified in Article 3(2) of this Agree-
ment, in any case where it is not
satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline
are vested in Sweden or its citizens.

(b) The Government of the King-
dom of Sweden shall have the right
to refuse to grant the authorisations
referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on
the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where
it is not satisfied that that airline is
incorporated and has its principal
place of business in the Hong Kong
Special Administrative Region.

(4) The aeronautical authorities of
one Contracting Party may require
an airline designated by the other
Contracting Party to satisfy them that
it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regula-

Artikel 4

Utseende av lufttrafikforetag och
beviljande av trafiktillstand

1. Vardera avtalsslutande parten
skall ha ritt att skriftligen till den
andra avtalsslutande parten utse ett
eller flera lufttrafikforetag for att be-
driva den 6verenskomna lufttrafiken
pa de angivna flyglinjerna och att
aterta eller dndra sadana utseenden.

2. Vid mottagandet av ett sadant
meddelande, skall den andra avtals-
slutande parten, med forbehall for
bestimmelserna i punkterna 3 och 4
i denna artikel, utan dréjsmal bevilja
det eller de utsedda lufttrafikforeta-
gen de tillimpliga trafiktillstdanden.

3 a) Den sirskilda administrativa
regionen Hongkongs regering skall
ha ritt att végra att bevilja de trafik-
tillstand som avses i punkt 2 i denna
artikel och att stélla sadana villkor
som den anser nodvindigt for ett ut-
sett lufttrafikforetags utdvande av de
rittigheter som anges i artikel 3.2 i
detta avtal, i de fall den inte &r Gver-
tygad om att lufttrafikforetaget till
visentlig del dgs och faktiskt kon-
trolleras av Sverige eller av svenska
medborgare.

b) Konungariket Sveriges reger-
ing skall ha ritt att végra att bevilja
trafiktillstind som avses i punkt 2 i
denna artikel, och att stdlla sddana
villkor som den anser nodviandigt
for att ett utsett lufttrafikforetag
skall kunna utdva de rittigheter som
anges i artikel 3.2 i detta avtal i de
fall den inte dr Overtygad om att
lufttrafikforetaget har konstituerats i
och har sitt huvudkontor i den
sdrskilda administrativa regionen
Hongkong.

4. Den ena avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter har ritt kriva
att ett lufttrafikforetag som utsetts av
den andra avtalsslutande parten
styrker sin formaga att uppfylla de
villkor som foreskrivs i de lagar och
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tions normally and reasonably applied
to the operation of international air
services by such authorities.

(5) When an airline has been so
designated and authorised it may
begin to operate the agreed services,
provided that the airline complies
with all applicable provisions of this
Agreement, including those relating
to tariffs.

Article 5

Revocation or Suspension of Autho-
risation

(1) Each Contracting Party shall
have the right to revoke or suspend
and authorisation for the exercise of
the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement by an airline de-
signated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the
exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Govern-
ment of the Hong Kong Special
Administrative Region, in any case
where it is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective
control of that airline are vested in
Sweden or its citizens;

(i1) in the case of the Government
of the Kingdom of Sweden, in any
case where it is not satisfied that that
airline is incorporated and has its
principal place of business in the
Hong Kong Special Administrative
Region; or

(b) in the case of failure by that
airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party
granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to
operate in accordance with the
conditions prescribed under this
Agreement.

(2) Unless immediate revocation
or suspension of the operating au-
thorisation mentioned in paragraph

6

bestimmelser som normalt och rim-
ligen tillimpas av sddana myndighe-
ter pa bedrivande av internationell
lufttrafik.

5. Nér ett lufttrafikforetag har ut-
setts och beviljats trafikréttigheter,
far det borja bedriva dverenskom-
men lufttrafik, om det uppfyller alla
tillimpliga bestimmelser i detta av-
tal, diribland tariffbestimmelserna.

Artikel 5

Aterkallande och upphévande av
trafikrdttigheter

1. Vardera avtalsslutande parten
skall ha ritt att aterkalla eller tillfdl-
ligt upphéva de trafikrittigheter som
anges i artikel 3.2 i detta avtal for ett
lufttrafikforetag som utsetts av den
andra avtalsslutande parten eller att
uppstilla de villkor som den anser
nodvindigt for utovandet av dessa
rittigheter,

a) i) betriffande den sérskilda ad-
ministrativa regionen Hongkongs
regering, i de fall den inte &dr dverty-
gad om att lufttrafikforetaget till vi-
sentlig del dgs och faktiskt kontrol-
leras av Sverige eller av svenska
medborgare,

ii) betrdffande Konungariket Sve-
riges regering, i de fall den inte &r
overtygad om att lufttrafikforetaget
har konstituerats i och har sitt hu-
vudkontor i den sérskilda administ-
rativa regionen Hongkong, eller

b) om lufttrafikforetaget inte fol-
jer den avtalsslutande parts lagar
och bestimmelser som beviljar des-
sa rittigheter, eller

¢) om lufttrafikforetaget pa annat
sdtt underlater att bedriva verksam-
heten i enlighet med bestimmelser-
na i detta avtal.

2. Om inte omedelbart aterkallan-
de eller upphévande av de trafiktill-
stand som ndmns i punkt 1 i denna



(1) of this Article or imposition of
the conditions therein is essential to
prevent further infringements of
laws or regulations, such right shall
be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 6

Principles Governing Operation of
Agreed Services

(1) There shall be fair and equal
opportunity for the designated airlines
of the Contracting Parties to operate
the agreed services on the specified
routes.

(2) In operating the agreed services
the designated airlines of each
Contracting Party shall take into
account the interests of the designated
airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the
agreed services which the latter
provides.

(3) The agreed services provided
by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear a close
relationship to the requirements of
the public for transportation on the
specified routes and shall have as
their primary objective the provision
at a reasonable load factor of capacity
adequate to meet the current and
reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers and
cargo, including mail, originating in
or destined for the area of the
Contracting Party which has desig-
nated the airline. Provision for the
carriage of passengers and cargo,
including mail, both taken on board
and discharged at points on the
specified routes other than points in
the area of the Contracting Party
which designated the airline shall be
made in accordance with the general
principles that capacity shall be
related to:

(a) traffic requirements to and

artikel eller foreliggande av dir
ndmnda villkor dr nodvindigt for att
forhindra ytterligare Overtridelser
av lagar och bestimmelser, skall
dessa atgdrder vidtas forst sedan
samrad skett med den andra avtals-
slutande parten.

Artikel 6

Vigledande principer for bedrivan-
de av overenskommen trafik

1. Vardera avtalsslutande partens
utsedda lufttrafikforetag skall ha
rittvisa och lika mojligheter att be-
driva overenskommen trafik pa an-
givna flyglinjer.

2. Vid bedrivandet av trafiken
skall vardera avtalsslutande partens
utsedda lufttrafikforetag beakta den
andra avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetags intressen sa att de
inte pa ett otillborligt sitt paverkar
dessas trafik.

3. Den trafik som tillhandahalls
av de avtalsslutande parternas utsed-
da lufttrafikforetag skall ha ett nira
samband med allménhetens krav pa
transport pa de angivna flyglinjerna
och skall som forsta mal ha att med
en rimlig lastfaktor tillhandahalla
tillrdcklig kapacitet for att tillgodose
aktuella och skiligen forvintade
krav pa befordran av passagerare
och last, inklusive post, som utgar
fran eller dr destinerad till den av-
talsslutande parts omrade som har
utsett lufttrafikforetaget. Tillhanda-
héllande av befordran av passagerare
och last, inklusive post, bade sddana
som tas ombord pa och sddana som
lamnar luftfartyget pa andra punkter
pa de angivna flyglinjerna 4n punkter
i den avtalsslutande parts omrade
som har utsett lufttrafikforetaget,
skall goras i enlighet med de allmén-
na principerna att kapaciteten skall
vara relaterat till foljande faktorer:

a) trafikbehovet till och fran den

SO 2004: 53



SO 2004: 53

from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the
region through which the agreed ser-
vice passes, taking account of other
air services established by airlines of
the states comprising that region;
and

(c) the requirements of through
airline operation.

(4) The capacity to be provided
on the specified routes shall be such
as is from time to time jointly
determined by the Contracting Parties.

Article 7
Approval of Schedules

(1) The schedules of the designated
airlines of each Contracting Party
shall be submitted for approval to
the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

(2) The schedules shall be com-
municated at least 30 days before
the beginning of the operations and
shall include in particular the time-
tables, frequency of services and
types and configuration of aircraft to
be operated.

(3) Any subsequent modification
in an operational programme of the
designated airlines of one Contrac-
ting Party shall be submitted for ap-
proval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

Article 8
Tariffs

(1) The tariffs to be applied by a
designated airline of one Contracting
Party for carriage to and from the
area of the other Contracting Party
shall be those approved by the aero-
nautical authorities of both Contrac-
ting Parties and shall be established
at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including

8

avtalsslutande parts omrade som har
utsett lufttrafikforetaget,

b) trafikbehovet i den region
genom vilken den Overenskomna
trafiken passerar, med beaktande av
annan lufttrafik som har upprittats
av lufttrafikforetag tillhorande sta-
terna i regionen, och

¢) behovet av genomgéende luft-
trafik.

4. Den kapacitet som skall till-
handahallas pa de angivna flyglin-
jerna skall vara den som fran tid till
annan bestdms av de avtalsslutande
parterna gemensamt.

Artikel 7
Godkdnnande av trafikprogram

1. Vardera avtalsslutande partens
utsedda lufttrafikforetags trafikpro-
gram skall understillas den andra
avtalsslutande partens luftfartsmyn-
digheter for godkédnnande.

2. Trafikprogrammen skall offent-
liggoras senast 30 dagar innan trafi-
ken skall inledas och skall sirskilt
innehalla tidtabeller, turtithet samt
typer och konfigurationer av de luft-
fartyg som avses anvéndas.

3. Alla senare dndringar i de av-
talsslutande parternas utsedda luft-
trafikforetags trafikprogram skall
understillas luftfartsmyndigheterna
i den andra avtalsslutande parten for
godkénnande.

Artikel 8
Tariffer

1. De tariffer som skall tillampas
av den ena avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetag for befordran
till och frdn den andra avtalsslutande
partens omrade skall vara de som har
godkints av bada de avtalsslutande
parternas luftfartsmyndigheter och
skall faststillas pa skiliga nivaer med
vederborlig hénsyn till alla relevanta



cost of operation, the interests of
users, reasonable profit and the tariffs
of other airlines operating over the
whole or part of the same route.

(2) The tariffs referred to in
paragraph (1) of this Article may be
agreed by the designated airlines of
the Contracting Parties seeking
approval of the tariffs, which may
consult other airlines operating over
the whole or part of the same route,
before proposing such tariffs.
However, a designated airline shall
not be precluded from proposing,
nor the aeronautical authorities of
the Contracting Parties from ap-
proving, any tariffs, if that airline
shall have failed to obtain the agree-
ment of the other designated airlines
to such tariff, or because no other
designated airline is operating on the
same route.

(3) Any tariff proposed by a
designated airline of one Contracting
Party for carriage to and from the
area of the other Contracting Party
shall be filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties
by the designated airline seeking
approval of the tariff in such form as
the aeronautical authorities may
separately require to disclose the
particulars referred to in Article 1(f).
It shall be filed not less than 60 days
(or such shorter period as the aero-
nautical authorities of the Contrac-
ting Parties may agree) before the
proposed effective date. The proposed
tariff shall be treated as having been
filed with the aeronautical authorities
of a Contracting Party on the date on
which it is received by those
aeronautical authorities.

(4) Any proposed tariff may be
approved by the aeronautical autho-
rities of a Contracting Party at any
time and, provided it has been filed
in accordance with paragraph (3) of

faktorer, inbegripet driftskostnader,
anvindarnas intressen, skilig vinst
samt de tariffer som tillimpas av
andra lufttrafikforetag som bedriver
trafik pa hela eller en del av samma
flyglinje.

2. De tariffer som avses i punkt 1 i
denna artikel far avtalas av de av de
avtalsslutande parterna utsedda luft-
trafikforetag som begir godkdnnande
av tarifferna, vilka far radgora med
andra lufttrafikféretag som bedriver
trafik pa hela eller en del av samma
flyglinje, innan de foreslar tariffer. Ett
utsett lufttrafikforetag skall emeller-
tid vara oforhindrat att foresla, och de
avtalsslutande parternas luftfarts-
myndigheter skall vara oférhindrade
att godkinna, tariffer om lufttrafikfo-
retaget inte har lyckats uppna over-
enskommelse med de andra utsedda
lufttrafikforetagen om tariffen, eller
darfor att inget annat utsett lufttrafik-
foretag trafikerar samma linje.

3. Tariffer, som foreslas av ett av
de avtalsslutande parternas utsedda
lufttrafikforetag for befordran till
och fran den andra avtalsslutande
partens omrade, skall inldmnas for
godkédnnande till de avtalsslutande
parternas luftfartsmyndigheter av
det utsedda lufttrafikforetag som an-
soker om godkénnande av tariffen i
den form som luftfartsmyndigheter-
na var och en kan kriva for att nér-
mare utrona de forhdllanden som
asyftas i artikel 1 f. Tariffen skall in-
limnas senast 60 dagar (eller sddan
kortare tid som de avtalsslutande
parternas luftfartsmyndigheter avta-
lar) fore den foreslagna dagen for
ikrafttradande. Den foreslagna tariffen
skall betraktas som inldmnad till en
avtalsslutande parts luftfartsmyndig-
heter den dag den mottas av dessa.

4. En foreslagen tariff far godkin-
nas av en avtalsslutande parts luft-
fartsmyndigheter nédr som helst och,
under forutsittning att den har in-
lamnats i enlighet med punkt 3 i
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this Article, shall be deemed to have
been approved by the aeronautical
authorities of that Contracting Party
unless, within 30 days (or such shorter
period as the aeronautical authorities
of the Contracting Parties may
agree) after the date of filing, the
aeronautical authorities of one
Contracting Party have served on
the aeronautical authorities of the
other Contracting Party written notice
of disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is
given in accordance with the pro-
visions of paragraph (4) of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may jointly de-
termine the tariff. For this purpose,
one Contracting Party may, within
30 days of the service of the notice
of disapproval, request consultations
between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties which
shall be held within 30 days from
the date the other Contracting Party
receives such request in writing.

(6) In approving tariffs, the aero-
nautical authorities of a Contracting
Party may attach to their approval
such terminal dates as they consider
appropriate. Where a tariff has a ter-
minal date, it shall remain in force
until the due terminal date, unless
withdrawn by the airlines or airlines
concerned with the approval of the
aeronautical authorities of both
Contracting Parties, or unless a
replacement tariff is filed and ap-
proved prior to the terminal date.

When a tariff has been approved
without a terminal date and where
no new tariff has been filed and ap-
proved, this tariff shall remain in
force until the aeronautical authori-
ties of each Contracting Party gives
notice terminating its approval.
Such notice shall be given at least
90 days before the intended terminal
date of the tariff. The aeronautical

10

denna artikel, skall anses ha blivit
godkind av denna avtalsslutande
parts luftfartsmyndigheter, savida
inte, inom 30 dagar (eller den korta-
re tid som de avtalsslutande parter-
nas luftfartsmyndigheter avtalar) ef-
ter dagen for inlimnade for
godkédnnande, den ena avtalsslutan-
de partens luftfartsmyndigheter till
den andra avtalsslutande partens luf-
tfartsmyndigheter har framfort ett
skriftligt meddelande om underkin-
nande av den foreslagna tariffen.

5. Om ett meddelande om under-
kidnnande enligt bestimmelserna i
punkt 4 i denna artikel framfors, far
de avtalsslutande parternas luftfarts-
myndigheter gemensamt faststilla
tariffen. I detta syfte far en avtalsslu-
tande part inom 30 dagar fran det att
meddelandet om underkédnnande har
framforts, begidra konsultationer
mellan de avtalsslutande parternas
luftfartsmyndigheter; dessa skall
héllas inom 30 dagar fran den dag
den andra avtalsslutande parten mot-
tar en skriftlig begdran hiarom.

6. Vid godkidnnande av tariffer,
far en avtalsslutande parts luftfarts-
myndigheter till sitt godkidnnande
asitta de forfallodagar de anser vara
lampligt. D4 en tariff har en angiven
forfallodag, skall tariffen gilla fram
till den dagen, sdvida den inte har
upphivts av det eller de berdrda
lufttrafikforetagen med bada de av-
talsslutande parternas luftfartsmyn-
digheters godkinnande, eller savida
inte en annan tariff har ldmnats in
och godkints dessforinnan.

Nir en tariff har godkints utan
forfallodag och nir ingen ny tariff
har inldmnats och godkints, skall
denna tariff gélla till dess att endera
avtalsslutande partens luftfartsmyn-
digheter framfor meddelande om att
den étertar sitt godkidnnande. Ett sa-
dant meddelande skall 1dmnas senast
90 dagar fore tariffens avsedda for-
fallodag. Den andra avtalsslutande



authorities of the other Contracting
Party may, within 30 days of receipt
of the said notice, request consulta-
tions between the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties
for the purpose of jointly determi-
ning a replacement tariff. Such
consultations shall be held within 30
days from the date the other
Contracting Party receives such
request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved
by the aeronautical authorities of a
Contracting Party in accordance
with paragraph (4) of this Article,
and if the aeronautical authorities of
the Contracting Parties have been
unable jointly to determine a tariff in
accordance with paragraphs (5) and
(6) of this Article, the dispute may
be settled in accordance with the
provisions of Article 17 of this
Agreement.

Article 9
Customs Duties

(1) Aircraft operated on interna-
tional air services by the designated
airlines of either Contracting Party,
as well as their regular equipment,
supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores (including food, beve-
rages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in
the area of the other Contracting
Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft
up to such time as they are re-
exported.

(2) There shall also be relieved
from the duties, fees and charges re-
ferred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle, with the exception of charges
based on the costs of the service
provided:

(a) aircraft stores, introduced into

partens luftfartsmyndigheter far in-
om 30 dagar efter mottagandet av
nimnda meddelande begéra konsul-
tationer mellan de avtalsslutande
parternas luftfartsmyndigheter i syf-
te att gemensamt faststélla en annan
tariff. Konsultationerna skall hallas
inom 30 dagar fran den dag den
andra avtalsslutande parten mottar
en skriftlig framstéllning hdrom.

7. Om en tariff har underkénts av
en avtalsslutande parts luftfartsmyn-
digheter i enlighet med punkt 4 i
denna artikel, och om de avtalsslu-
tande parternas luftfartsmyndigheter
inte har lyckats att gemensamt fast-
stélla en tariff i enlighet med punk-
terna 5 och 6 i denna artikel, skall
tvisten 16sas i enlighet med artikel
17 i detta avtal.

Artikel 9
Tullavgifter

1. Luftfartyg som anvénds i inter-
nationell lufttrafik av ndgot av de
avtalsslutande parternas utsedda
lufttrafikforetag, liksom deras nor-
mala utrustning, forrad av brénsle
och smorjmedel samt luftfarty gsfor-
rad (ddri inbegripet livsmedel,
dryckesvaror och tobak) ombord pa
luftfartyget, skall vara befriade fran
alla tullavgifter, inspektionsavgifter
och andra avgifter och skatter vid
ankomsten till den andra avtalsslu-
tande partens omrade, forutsatt att
utrustningen och forraden blir kvar
ombord pé luftfartyget till dess att
de ater utfors.

2. Med undantag av avgifter som
motsvarar kostnaden for utforda
tjdnster, skall befrielse fran de péla-
gor och avgifter som avses i punkt 1
i denna artikel dven gilla foljande:

a) Luftfartygsforrad som infors i
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or supplied in the area of a Contrac-
ting Party, and taken on board,
within reasonable limits for use on
outbound aircraft engaged in an
international air service of a de-
signated airline of the other Con-
tracting Party;

(b) spare parts including engines
introduced into the area of a
Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used in
an international air service of a de-
signated airline of the other Con-
tracting Party; and

(c) fuel, lubricants and con-
sumable technical supplies introduced
into or supplied in the area of a
Contracting Party for use in an air-
craft engaged in an international air
service of a designated airline of the
other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on a
part of the journey performed over
the area of the Contracting Party in
which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies re-
ferred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be
kept under the supervision or control
of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by
this Article shall also be available in
situations where the designated air-
lines of one Contracting Party have
entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan
or transfer in the area of the other
Contracting Party of the items speci-
fied in paragraphs (1) and (2) of this
Article provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs
from such other Contracting Party.

(5) Baggage and cargo in direct
transit across the area of a Contrac-
ting Party shall be exempt from
customs duties, excise taxes and simi-
lar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival.

12

eller tillhandahalls inom en avtals-
slutande parts omrade och tas om-
bord i skilig midngd for anvindning
vid utresan ombord pa ett luftfartyg i
internationell trafik tillhorande ett av
den andra avtalsslutande parten ut-
sett lufttrafikforetag.

b) Reservdelar, inbegripet moto-
rer, som infors i en avtalsslutande
parts omrade for underhall eller re-
paration av ett luftfartyg i internatio-
nell trafik tillhdrande ett lufttrafik-
foretag utsett av den andra
avtalsslutande parten.

¢) Drivmedel, smorjmedel och
forbrukningsbara tekniska forrad
som infors i eller tillhandahélls inom
en avtalsslutande parts omrade for
forbrukning ombord pa ett luftfartyg
som anvénds av ett lufttrafikforetag
utsett av den andra avtalsslutande
parten, dven ndr dessa forrad avses
forbrukas under en del av flygning-
en som gar 6ver den avtalsslutande
parts omrade dir de tas ombord.

3. Det kan krévas att utrustning
och forrad som avses i punkterna 1
och 2 i denna artikel skall hallas
under vederborande myndigheters
overvakning och kontroll.

4. Den befrielse som avses i den-
na artikel skall ocksa atnjutas da en
avtalsslutande parts utsedda lufttra-
fikforetag har kommit overens med
ett eller flera andra lufttrafikforetag
om lan eller inforsel till den andra
avtalsslutande partens omrade av de
artiklar som anges i punkterna 1 och
2 i denna artikel, under forutsittning
att det eller de andra lufttrafikforeta-
gen dtnjuter motsvarande befrielse
frén den andra avtalsslutande par-
tens sida.

5. Bagage och last i direkt transit
genom en avtalsslutande parts omra-
de skall atnjuta befrielse fran tullar,
acciser och liknande avgifter och pa-
lagor som inte grundas pa kostnaden
for mottagna tjénster vid ankomsten.



Article 10
Avoidance of Double Taxation

1. Income and profits derived from
the operation of aircraft in
international traffic by an airline of
one Contracting Party, including
participation in a pool service, a
joint air transport operation or an
international operating agency,
which are subject to tax in the area
of that Contracting Party shall be
exempt from income tax, profits
tax and all other taxes on income
and profits imposed in the area of
the other Contracting Party.

2. Capital and assets of an airline
of one Contracting Party relating
to the operation of aircraft in
international traffic shall be
exempt from taxes on capital and
assets imposed in the area of the
other Contracting Party.

3. Gains from the alienation of
aircraft operated in international
traffic and movable property
pertaining to the operation of such
aircraft which are received by an
airline of one Contracting Party,
the income and profits of which
according to paragraph 1 are
taxable only in the area of that
Contracting Party, shall be exempt
from any tax on gains imposed in
the area of the other Contracting
Party.

4. For the purposes of this Article: -

(a) the term “income and profits”
includes revenues and gross
receipts from the operation of

Artikel 10
Undvikande av dubbelbeskattning

1. Inkomst som lufttrafikforetag i
en avtalsslutande part forvirvar
genom anvéndning av luftfartyg i
internationell  trafik, inklusive
genom deltagande i en pool, i ett

gemensamt  lufttransportfSretag
eller i en internationell drifis-
organisation,  undantas  fran

inkomstskatt och all annan skatt pa
inkomst som pafrs i den andra
avtalsslutande parten.

2. Formogenhet som innehas av
lufttrafikforetag i en avtalsslutande
part och som &r hénforliga till
anvindningen av luftfartyg i
internationell trafik undantas frén
skatt pd féSrmogenhet i den andra
avtalsslutande parten.

3. Vinst pa grund av §verlatelse av
luftfartyg i internationell trafik och
16s egendom  hanforlig  till
anvindning av sidant luftfartyg
som tas emot av lufttrafikforetag i

. en -avtalsstutande part, och vars

inkomst enligt punkt 1 beskattas
endast i denna avtalsslutande part,
ir undantagen fran all skatt pa
vinst som paférs i den -andra
avtalsslutande parten.

4. Vid tillimpningen av denna
artikel:

a) innefattar buttrycket ”inkomst”
intdkter och bruttoinkomster frén
anvindning av luftfartyg for
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aircraft for the carriage of persons,
livestock, goods, mail or
merchandise in international traffic
including:

i) the charter or rental of aircraft if
such charter or rental is incidental
to the operation of aircraft in
international traffic;

ii) the sale of tickets or similar
documents, and the provision of
services connected with such
carriage, for the airline itself or for
other airlines, but in the latter case
only if such sales or provisions of
services are incidental to the
operation of  aircraft in
international traffic; and

iii) interest on funds directly
connected with the operation of
aircraft in international traffic;

(b) the term “international traffic”
means any carriage by an aircraft
except when such carriage is
solely between places in the area
of the other Contracting Party;

(c) the term “airline of one
Contracting Party” means,

(i) in the case of the Hong Kong
Special Administrative Region, an
airline incorporated and having its
principal place of business in the
Hong Kong Special
Administrative Region; and

(i) in the case of Sweden, any
airline which, under the laws of

14

transport i internationell trafik av

personer, levande inventarier,
varor, post eller handelsvaror
inklusive:

1) chartring eller hyra av luftfartyg
om s&dan chartring eller hyra &r av
underordnad betydelse i for-
héllande till anvéndningen av
luftfartyg i internationell trafik,

2) forsdljning av biljetter eller
motsvarande  handlingar  samt
tillhandahallande av tjanster i
samband med sidan transport, for
lufttrafikforetaget eller for andra
lufttrafikforetag, men i det senare
fallet endast om sadan forséljning
eller tillhandahéllande av tjénster
dr av underordnad betydelse i
forhallande till anvéndningen av
luftfartyg i internationell trafik,
och

3) rénta pad medel som dr direkt
hinforliga till anvédndningen av
luftfartyg i internationell trafik,

b) avser uttrycket “internationell
trafik” all transport med luftfartyg
utom dd siddan transport sker
uteslutande mellan platser i den
andra avtalsslutande parten,

c) avser uttrycket "lufttrafikforetag
i en avtalsslutande part”,

1) i den s#rskilda administrativa
regionen Hong Kong, ett
lufttrafikforetag bildat och med
site i den sirskilda administrativa
regionen Hong Kong, och

2) i Sverige, lufttrafikforetag som
enligt lagstifiningen i Sverige ir



Sweden, is liable to tax therein by
reason of domicile, residence,
place of management or any other
criterion of a similar nature, and
includes the joint Swedish, Danish
and Norwegian air transport
consortium Scandinavian Airlines
System (SAS), but only insofar as
profits derived by SAS Sverige
AB, the Swedish partner of the
Scandinavian Airlines System
(SAS), are in proportion to its
share in that consortium;

(d) the term “competent
authority” means,

(i) in the case of the Hong Kong
Special Administrative Region, the
Commissioner of Inland Revenue
or his authorized representative, or
any person or body authorized to
perform any functions at present
exercisable by the Commissioner
or similar functions; and

(it) in the case of Sweden, the
Minister of Finance, his authorized
representative or the authority
which is designated as a competent
authority for the purposes of this
Article.

5. The competent authorities of the
Contracting Parties shall, through
consultation, endeavour to resolve
by mutual agreement any disputes
regarding the interpretation or
application of this Article. Article
17 (Settlement of Disputes) shall
not apply to any such dispute.

6. Notwithstanding Article 21
(Entry into  Force) each
Contracting Party shall in writing
notify the other of the completion
of the relevant procedures required

skattskyldigt dir pa grun& av
domicil, bosittning, plats for
foretagsledning  eller ~ annan

liknande  omstéindighet, och
omfattar det gemensamma
svenska, danska och norska
luftfartskonsortiet ~ Scandinavian

Airlines System (SAS), men nér
det giller inkomster uppburna av
SAS Sverige AB, den svenske
deldgaren i Scandinavian Airlines
System (SAS), endast till den del
inkomsten motsvarar dess andel i
konsortiet,

d) avser
myndighet”,
1) i den sérskilda administrativa
regionen Hong Kong, “the
Commissioner of Inland Revenue”
eller dennes befullmiktigade
ombud eller varje annan person
eller organ med befogenhet att
utfora de funktioner som the
Commissioner” for nédrvarande
utfor eller liknande funktioner, och

2) i Sverige, finansministern,
dennes befullmiktigade ombud
eller den myndighet &t vilken
uppdras  att vara  behérig
myndighet vid tillimpningen av
denna artikel.

uttrycket  ”behdrig

5. De behdriga myndigheterna i de
avtalsslutande parterna skall, efter
samrad, genom Omsesidig 6verens-
kommelse s6ka avgéra alla tvister
betriffande - tolkningen  eller
tillimpningen av denna artikel.
Artikel 17 (Tvistlosning) &r inte
tillimplig pé sddana tvister.

. 6. Utan hinder av bestimmelserna

i artikel 21 (Ikrafttridande) skall
de avtalsslutande parterna skrift-
ligen underritta varandra ndr de
konstitutionella . atgdrder - har
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by its law to bring this Article into
force. The Article shall enter into
force on the date of the receipt of
the latter of these notifications and
shall thereupon have effect in
respect of income, profits and
gains arising on or after the first
day of January 1997 and on capital
and assets held on or after that
date.

7. Notwithstanding Article 19
(Termination) where notice of
termination of this Agreement is
given under that Article, this
Article shall cease to have effect,
in relation to income, profits and
gains received as well as capital
and assets held on or after the first
day of January in the calendar year
next following the expiry of a
period of six months after the date
when such notice is given.

8. This Article shall cease to have
effect in the event that an
agreement for the avoidance of
double taxation with respect to
taxes on income, providing for
similar exemptions to those in this
Article, enters into force between
the Contracting Parties.

Article 11
Aviation Security

(1) Each Contracting Party re-
affirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the
security of civil aviation against
unlawful interference forms and
integral part of this Agreement.
Each Contracting Party shall in
particular act in conformity with the
aviation security provisions of the
Convention on Offences and Certain
Other Acts committed on Board

16

vidtagits ‘som enligt respektive
lagstiftning krivs for att denna
artikel skall trdda i kraft. Artikeln
trider i kraft den dag di den sista
av dessa underrittelser tas emot
och skall dirvid tillimpas pa
inkomst och vinst som forvérvas
den 1 januari 1997 eller senare och
pa formogenhet som innehas detta
datum eller senare.

7. Utan hinder av bestdmmelserna
i artikel 19 (Uppségning) skall, dd
meddelande om beslut att séga upp
detta avtal ldmnas enligt ndmnda
artikel, denna artikel upphora att
gilla betrdffande sévédl inkomst
och vinst som férmdgenhet som
tas emot respektive innehas fran
och med den 1 januari det
kalenderéar som foljer ndrmast efter
utgdngen av sex manader fran
dagen da uppsdgningen &dger rum.

8. Denna artikel skall upphora att
gilla nir ett avtal om undvikande
av dubbelbeskattning betréffande
skatt pa inkomst trader i kraft
mellan de avtalsslutande parterna,
under forutsdttning att avtalet
innehéller liknade undantag som
de i denna artikel.

Artikel 11
Scikerhet for luftfarten

1. Vardera avtalsslutande parten
bekriftar att dess skyldighet gentemot
den andra avtalsslutande parten att
skydda sidkerheten for den civila
Iuftfarten mot olagligt ingripande in-
gér i detta avtal. Vardera avtalsslu-
tande parten skall sirskilt handla i
enlighet med bestimmelserna om
luftfartssékerhet i konventionen om
brott och vissa andra handlingar be-
gangna ombord pa luftfartyg under-



Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for
the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on 16
December 1970 and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September
1971.

(2) Each Contracting Party shall
be provided at its request with all
necessary assistance by the other
Contracting Party to prevent acts
from unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil
aviation.

(3) The Contracting Parties shall,
in their mutual relations, act in con-
formity with the applicable aviation
security provisions established by
the International Civil Aviation
Organization and designated as
Annexes to the Convention on Inter-
national Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December
1944. Each Contracting Party shall
require that operators of aircraft of
its registry or operators of aircraft
having their principal place of busi-
ness or permanent residence in its
area, and the operators of airports in
its area, act in conformity with such
aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees
that such operators of aircraft may
be required to observe the aviation
security provisions referred to in
paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while
within the area of that other
Contracting Party. Each Contracting
party shall ensure that adequate
measures are effectively applied

tecknad i Tokyo den 14 september
1963, konventionen for bekimpande
av olaga besittningstagande av luft-
fartyg, undertecknad i Haag den 16
december 1970 och konventionen
for bekdmpande av brott mot den ci-
vila luftfartens sidkerhet, underteck-
nad i Montreal den 23 september
1971.

2. Vardera avtalsslutande parten
skall pa begiran fé allt erforderligt
bitrdde av den andra avtalsslutande
parten for att forhindra olagligt be-
sittningstagande av civila luftfartyg
och andra olagliga handlingar mot
sikerheten for sddana luftfartyg, de-
ras passagerare och besittning samt
flygplatser och 6vrig markorganisa-
tion samt varje annat hot mot den ci-
vila luftfartens sékerhet.

3. De avtalsslutande parterna skall
i sina forbindelser handla i enlighet
med de tillimpliga bestimmelser om
luftfartens sdkerhet som faststéllts av
Internationella civila luftfartsorgani-
sationen (ICAO) och som utgor bila-
gor till konventionen om internatio-
nell civil luftfart som Oppnades for
undertecknande i Chicago den 7
december 1944. Vardera avtalsslutan-
de parten skall krdva att de som be-
driver lufttrafik med luftfartyg som ar
upptagna i deras register, de som
bedriver lufttrafik och har sitt huvud-
kontor eller dr stadigvarande bosatta
inom deras omrade samt de som
driver flygplatser inom deras omrade
handlar i enlighet med dessa bestim-
melser for luftfartens sdkerhet.

4. Vardera avtalsslutande parten
ar inforstddd med att dessa lufttra-
fikforetag far aldggas att folja de be-
stimmelser for luftfartens sidkerhet
som avses i punkt 3 i denna artikel
som den andra avtalsslutande parten
kriaver vid inresa i, utresa fran eller
uppehall inom denna andra avtals-
slutande parts omrade. De avtalsslu-
tande parterna skall sikerstilla att
tillrickliga dtgérder vidtas inom sina
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within its area to protect the aircraft
and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting
Party shall also give sympathetic
consideration to any request from
the other Contracting Party for
reasonable special security measures
to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of
an incident of unlawful seizure of
civil aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs,
each Contracting Party shall assist
the other Contracting Party by facili-
tating communications and other
appropriate measures intended to
terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

Article 12
Provision of Statistics

The aeronautical authorities of
each Contracting Party shall, on
request, provide such periodic or
other statements of statistics as may
be reasonable required for the
purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by
the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical
authorities of the other Contracting
Party. Such statements shall include
all information required to determine
the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services
and the origins and destinations of
such traffic.

Article 13

Conversion and Remittance of
Revenue

(1) The designated airlines of the
Hong Kong Special Administrative
Region shall on demand — subject to

18

respektive territorier for att skydda
luftfartyg och inspektera passagerare,
besittning, handbagage, bagage,
gods och luftfartygsforrad fore och
under ombordgdende och lastning.
Vardera avtalsslutande parten skall
dven vilvilligt behandla varje fram-
stillning fran den andra avtalsslu-
tande parten om rimliga extra siker-
hetsétgérder infor ett bestdmt hot.

5. Nir en incident intriffar eller
hotar att intriffa som utgdr olagligt
besittningstagande av ett civilt luftfar-
tyg eller andra olagliga handlingar mot
sdkerheten for ett civilt luftfartyg, dess
passagerare och besittning, en flyg-
plats eller annan markorganisation,
skall de avtalsslutande parterna bista
varandra genom att underlitta sam-
band och vidta andra ldmpliga atgirder
for att snabbt och sikert fa en siddan
incident eller hot ddrom att upphora.

Artikel 12
Tillhandahdallande av statistik

Den ena avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter skall pa begéran
tillhandahalla den andra avtalsslutan-
de partens luftfartsmyndigheter sdda-
na periodiska eller andra statistiska
uppgifter som rimligen kan krévas i
syfte att granska den kapacitet som
tillhandahalls inom den &verenskom-
na trafiken av denna avtalsslutande
parts utsedda lufttrafikforetag. Dessa
uppgifter skall innehélla all den in-
formation som behovs for att faststil-
la den trafikméngd som har beford-
rats av dessa lufttrafikforetag i den
overenskomna trafiken och denna
trafiks begynnelse- och slutpunkter.

Artikel 13
Konvertering och transferering av
vinstmedel

1. Med forbehall for den andra
avtalsslutande partens ritt att ritt-
vist, i gott uppsat och utan diskrimi-



the right of the other Contracting
Party to exercise equitably and in
good faith and on a non-discrimina-
tory basis, the powers conferred by
its laws — have the right to convert
and remit from Sweden local revenues
in excess of sums locally disbursed.
The designated airlines of Sweden
shall have the right to convert and
remit from the Hong Kong Special
Administrative Region on demand
local revenues in access of sums
locally disbursed.

(2) The conversion and remittance
of such revenues shall be effected at
the rate of exchange applicable to
current transaction which is in effect
at the time such revenues are
presented for conversion and re-
mittance, and shall not be subject to
any charges except those normally
made by banks for carrying out such
conversion and remittance.

Article 14
Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of
each Contracting Party shall have
the right, in accordance with the
laws and regulations of the other
Contracting Party relating to entry,
residence and employment, to bring
into and maintain in the area of that
other Contracting Party those of
their own managerial, technical,
operational and other specialist staff
who are required for the provision
of air transportation.

(2) The designated airlines of
each Contracting Party shall have
the right to engage in the sale of air
transportation in the area of the other
Contracting Party, either directly or
through agents. The Contracting
Parties shall not restrict the right of
the designated airlines of each
Contracting Party to sell, and of any
person to purchase, such transpor-

nering utdva sina befogenheter i en-
lighet med sina lagar och bestdm-
melser, skall den sirskilda administ-
rativa regionen Hongkongs utsedda
lufttrafikforetag efter framstillning
ha ritt att konvertera och fran Sveri-
ge transferera lokala intdkter utdver
lokala utgifter. Sveriges utsedda
lufttrafikforetag skall ha ritt att kon-
vertera och fran den sirskilda admi-
nistrativa regionen Hongkong efter
framstédllning transferera lokala in-
tikter utover lokala utgifter.

2. Konverteringen och transferer-
ingen av dessa intédkter skall goras
till den vixelkurs for 16pande betal-
ningar som giller vid den tidpunkt
da konverteringen och transferering-
en av intidkterna begirs och inte be-
lastas med andra avgifter én de som
normalt tillimpas av bankerna for
sadan konvertering och transferer-
ing.

Artikel 14

Lufttrafikforetagens representation
och marknadsforing

1. I enlighet med den andra av-
talsslutande partens lagar och be-
stimmelser om inresa, uppehall och
anstillning, skall vardera avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikfore-
tag ha ritt att i den motsatta avtals-
slutande partens omrade inféra och
hélla de personer ur sin egen admi-
nistrativa och tekniska personal och
driftspersonal samt de andra specia-
lister som behovs for bedrivande av
lufttrafik.

2. Vardera avtalsslutande partens
utsedda lufttrafikforetag skall ha ritt
att pa den andra avtalsslutande par-
tens omrade silja lufttransporttjdns-
ter, antingen direkt eller genom
agenter. Den ena avtalsslutande par-
ten skall inte inskrinka den andra
avtalsslutande partens utsedda luftt-
rafikforetags rétt att sélja, eller na-
gon persons ritt att kopa, saddan
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tation in local currency or in any fre-
ely convertible currency.

Article 15
User Charges

(1) The term “user charge” means
a charge made to airlines by the
competent authorities for the use of
an airport or air navigation facilities
for aircraft, their crews, passengers
and cargo.

(2) A Contracting Party shall not
impose or permit to be imposed on
the designated airlines of the other
Contracting Party user charges
higher than those imposed on its
own airlines operating similar inter-
national air services.

(3) Each Contracting Party shall
encourage consultation on user
charges between its competent
charging authorities and airlines
using the services and facilities
provided by those charging autho-
rities, where practicable through
those airlines’ representative organiza-
tions. Reasonable notice of any pro-
posals for changes in such charges
should be given to such users to
enable them to express their views
before changes are made. Each
Contracting Party shall further
encourage its competent charging
authorities and such wusers to
exchange appropriate information
concerning such charges.

Article 16
Consultation

One Contracting Party may at any
time request consultations on the
implementation, interpretation, ap-
plication or amendment of this
Agreement. Such consultations,
which may - if so agreed — be
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transporttjanst i lokal valuta eller i
fritt konvertibel valuta.

Artikel 15
Anvindaravgifter

1. Uttrycket anvindaravgift be-
tecknar en avgift som de behoriga
myndigheterna tar ut av lufttrafikfo-
retagen for anvidndning av en flyg-
plats eller annan markorganisation
for luftfartyg, deras besittningar,
passagerare och last.

2. En avtalsslutande part far inte
ta ut anvindaravgifter eller tillata att
sadana tas ut av lufttrafikforetag, ut-
sedda av den andra avtalsslutande
parten, som dr hogre dn de avgifter
den aldgger sina egna lufttrafikfore-
tag som bedriver likartad internatio-
nell lufttrafik.

3. Vardera avtalsslutande parten
skall befrimja samrad om anvinda-
ravgifter mellan sina myndigheter
som uppbir avgifterna och de luftt-
rafikforetag som tar de tjdnster och
anordningar i ansprak som tillhanda-
hélls av dessa myndigheter; nir sa &r
praktiskt mojligt bor dessa samrad
héllas mellan lufttrafikforetagens in-
tresseorganisationer. Alla forslag till
indring av sddana avgifter skall
meddelas anvédndarna rimlig tid i
forvig for att de skall kunna ldmna
sina synpunkter innan dndringarna
vidtas. Vardera avtalsslutande parten
skall dven befrimja utbyte av rele-
vant information om avgifterna mel-
lan sina behoriga myndigheter som
uppbir avgifterna och anvéndarna.

Artikel 16
Samrad

En avtalsslutande part far nidr som
helst begidra samrdad om genomfo-
rande, tolkning, tillimpning eller
andring av detta avtal. Om parterna
sa avtalar, far samradet hallas mel-
lan de avtalsslutande parternas luft-



between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties, shall
begin within 90 days from the date
the other Contracting Party receives
such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting
Parties.

Article 17
Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between
the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of
this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place try to
settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail
to reach a settlement of the dispute
by negotiation, it may be referred by
them to such person or body as they
may agree on or, at the request of a
Contracting Party, shall be submitted
for decision to a tribunal of three
arbitrators which shall be constituted
in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of
a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one
arbitrator. A national of a State which
can be regarded as neutral in relation
to the dispute, who shall act as
President of the tribunal, shall be
appointed as the third arbitrator by
agreement between the two arbitra-
tors, within 60 days of the appoint-
ment of the second;

(b) If within the time limits speci-
fied above any appointment has not
been made, a Contracting Party may
request the President of the Council
of the International Civil Aviation
Organization to make the necessary
appointment within 30 days. If the
President considers that he is a
national of a State which cannot be
regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-Presi-

fartsmyndigheter; det skall inledas
inom 90 dagar efter den dag da den
andra avtalsslutande parten mottar
en skriftlig framstillning, savida de
avtalsslutande parterna inte avtalar
annat.

Artikel 17
Tvistlosning

1. Om en tvist uppstar mellan de
avtalsslutande parterna rorande tolk-
ningen eller tillimpningen av detta
avtal, skall de avtalsslutande parter-
na i forsta hand soka uppna en 16s-
ning genom forhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna
inte kan l9sa tvisten genom férhand-
lingar, far de antingen hinskjuta
tvisten till en person eller ett organ
som de kan enas om, eller sa kan
tvisten, pa en avtalsslutande parts
begiran, hinskjutas for avgorande
till en skiljedomstol bestdende av tre
skiljedomare, vilken skall upprittas
pé foljande sitt.

a) Inom 30 dagar efter mottagandet
av en begiran om skiljeforfarande,
skall vardera avtalsslutande parten ut-
ndmna en skiljedomare. En medbor-
gare i en stat som 4r att betrakta som
neutral i tvisten, som skall tjdnstgora
som skiljedomstolens ordforande,
skall utndmnas som den tredje skilje-
domaren efter 6verenskommelse mel-
lan de bada forstndmnda skiljedomar-
na, inom 60 dagar efter den andre
skiljedomarens utndmning.

b) Om nagon av utndmningarna
inte har gjorts inom utsatt tid, far en
avtalsslutande part begéra att ordfo-
randen i Internationella civila luft-
fartsorganisationens (ICAO) rad
uppmanas att gora den nddvindiga
utndmningen inom 30 dagar. Om
ordféranden anser sig vara medbor-
gare i en stat som inte kan betraktas
som neutral i tvisten, skall den ilds-
te vice ordforanden, om denne inte
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dent who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided
in this Article or as otherwise agreed
by the Contracting Parties, the
tribunal shall determine the limits of
its jurisdiction and establish its own
procedure. At the direction of the
tribunal, or at the request of a
Contracting Party, a conference to
determine the precise issues to be
arbitrated and the specific procedures
to be followed shall be held not later
than 30 days after the tribunal is
fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by
the Contracting Parties or prescribed
by the tribunal, each Contracting
Party shall submit a memorandum
within 45 days after the tribunal is
fully constituted. Replies shall be
due 60 days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of a
Contracting Party, or at is discretion,
within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to
give a written decision within 30
days after completion of the hearing
or, if no hearing is held, after the
date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority
vote.

(6) A Contracting Party may
submit a request for clarification of
the decision within 15 days after it is
received and such clarification shall
be issued within 15 days of such
request.

(7) The decision of the tribunal
shall be binding on the Contracting
Parties.

(8) Each Contracting Party shall
bear the costs of the arbitrator
appointed by it. The other costs of
the tribunal shall be shared equally
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ar diskvalificerad av samma skil,
gora utndmningen.

3. Med forbehall for vad som
stadgas nedan i denna artikel eller
vad som de avtalsslutande parterna
pa annat sitt avtalar, skall skilje-
domstolen bestimma grinserna for
sin behorighet och uppritta sin
arbetsordning. Efter beslut av skilje-
domstolen eller pa begiran av en
avtalsslutande part, skall ett mote
héllas for att precisera vilka fragor
som skall goras till foremal for skil-
jeforfarande och faststilla den ar-
betsordning som skall foljas; motet
skall hallas inom 30 dagar efter det
att skiljedomstolen helt har inréttats.

4. Med forbehall for att de avtals-
slutande parterna kommer Overens
om annat eller for att skiljedomsto-
len foreskriver annat, skall vardera
avtalsslutande parten dverlimna en
inlaga inom 45 dagar efter det att
skiljedomstolen helt har inréttats.
Svar skall ha inkommit 60 dagar dir-
efter. P4 begéran av en avtalsslutan-
de part eller enligt eget bestimman-
de skall skiljedomarna hélla ett
forhor inom 30 dagar efter den sista
dagen for inlamnande av svaren.

5. Skiljedomstolen skall soka av-
ge sitt skriftliga avgdrande inom 30
dagar efter forhorets avslutande, el-
ler, om inget forhor halls, efter den
dag béada svaren har inlimnats. Be-
slutet skall fattas med majoritet.

6. En avtalsslutande part far fram-
fora en begidran om fortydligande av
avgorandet inom 15 dagar sedan det
har mottagits; fortydligandet skall
overldamnas inom 15 dagar efter en
sadan begdran.

7. Skiljedomstolens avgorande
skall vara bindande for de avtalsslu-
tande parterna.

8. Vardera avtalsslutande parten
skall bestrida kostnaderna for den
skiljedomare den har tillsatt. Skilje-
domstolens ©vriga kostnader skall



by the Contracting Parties including
any expenses incurred by the
President or Vice-President of the
Council of the International Civil
Aviation Organization in implemen-
ting the procedures in paragraph
(2)(b) of this Article.

Each Contracting Party shall bear
its own costs and expenses.

Article 18
Amendments

Any amendments to this Agree-
ment agreed by the Contracting
Parties shall be made in writing and
shall enter into force when confir-
med in writing by the Contracting
Parties.

Article 19
Termination

One Contracting Party may at any
time give notice in writing to the
other Contracting Party of its deci-
sion to terminate this Agreement.
This Agreement shall terminate at
midnight (at the place of receipt of
the notice) immediately before the
first anniversary of the date of
receipt of such notice by that other
Contracting Party, unless such notice
is withdrawn by agreement before
the end of this period.

Article 20

Registration with the International
Civil Aviation Organization

This Agreement and any amend-
ment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation
Organization.

Article 21
Entry into force

This Agreement shall enter into
force on the date of signature.

delas lika mellan de avtalsslutande
parterna, inbegripet alla utgifter som
har foranletts av ordféranden och vice
ordféranden i Internationella civila
luftfartsorganisationens (ICAO) rad
vid genomforande av forfarandet i
punkt 2 b i denna artikel.

Vardera avtalsslutande parten
skall béra sina egna kostnader och
utgifter.

Artikel 18
Andringar

Varje @ndring av detta avtal som
overenskommits mellan de avtalsslu-
tande parterna skall goras skriftligen
och tridda i kraft ndr den har bekréf-
tats skriftligen av de avtalsslutande
parterna.

Artikel 19

Uppsiigning

En avtalsslutande part far nidr som
helst meddela den andra avtalsslu-
tande parten sitt beslut att sdga upp
detta avtal. Avtalet skall upphora att
gélla vid midnatt (pa orten fér mot-
tagandet av uppsdgningen) omedel-
bart fore den forsta arsdagen av da-
gen for den andra avtalsslutande
partens mottagande av uppsidgning-
en, sdvida den inte atertas genom
overenskommelse innan denna frist
I6per ut.

Artikel 20

Registrering hos Internationella ci-

vila luftfartsorganisationen (ICAO)
Detta avtal och varje dndring i det

skall registreras hos Internationella

civila luftfartsorganisationen
(ICAO).

Artikel 21

Ikrafttridande

Detta avtal triader i kraft pa dagen
for dess undertecknande.
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In witness whereof, the undersig-
ned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed
this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong
this 14th day of March 2000 in
English language.

For the Government of the Kingdom
of Sweden

Ingolf Kiesow
For the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region

of the People’s Republic of China

Stephen IP Shu Kwan
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Till bekriiftelse hédrpa har under-
tecknade, dirtill  vederborligen
bemyndigade av sina respektive
regeringar, undertecknat detta avtal.

Upprittat i Hongkong den 14
mars 2000 i tvd exemplar pa engels-
ka spraket.

For Konungariket Sveriges regering

Ingolf Kiesow

For den sirskilda administrativa
regionen Hongkongs regering

Stephen IP Shu Kwan



Annex
Route Schedule

Section 1

Routes to be operated by the
designated airline or airlines of the
Hong Kong Special Administrative
Region:

Hong Kong Special Administra-
tive Region — intermediate points
— points in Sweden — points beyond.

Notes

1. The points to be served on the
routes specified above are to be
jointly determined by the Contracting
Parties.

2. The designated airline or airlines
of the Hong Kong Special Administ-
rative Region may on any or all flights
omit calling at any points on the
routes specified above, and may serve
intermediate points in any order, and
points beyond in any order, provided
that the agreed services on these
routes begin at the Hong Kong
Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on
board at an intermediate point or at a
point beyond and discharged at
points in Sweden or vice versa,
except as may from time to time be
jointly determined by the Contrac-
ting Parties.

4. No point in the mainland of
China may be served as an interme-
diate point or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the de-
signated airline or airlines of Swe-
den:

Points in Sweden — intermediate
points — Hong Kong Special Admi-
nistrative Region — points beyond.

Bilaga
Flyglinjer

Avdelning 1

Flyglinjer som fér trafikeras av
det eller de lufttrafikforetag som ut-
setts av den sirskilda administrativa
regionen Hongkong:

Den sirskilda administrativa re-
gionen Hongkong — mellanliggande
punkter — punkter i Sverige — bor-
tomliggande punkter.

Anmiirkningar:

1. De avtalsslutande parterna
skall gemensamt bestimma vilka
punkter pa ovan angivna flyglinjer
som far trafikeras.

2. Det eller de lufttrafikforetag
som har utsetts av den sirskilda ad-
ministrativa regionen Hongkong fér
péa nagon eller alla turer avstd fran
att landa pa nagon av punkterna pa
ovan angivna flyglinjer och far be-
tjana mellanliggande och bortomlig-
gande punkter i vilken ordning som
helst, forutsatt att den avtalade trafi-
ken pa dessa flyglinjer borjar i den
sdrskilda administrativa regionen
Hongkong.

3. Ingen trafik far tas ombord pa
en mellanliggande eller bortomlig-
gande punkt eller avlimnas pa
punkter i Sverige eller omviint, utom
i den man de avtalsslutande parterna
frén tid till annan tillsammans be-
stimmer annat.

4. Ingen punkt pa Kinas fastland
far betjdnas som mellanliggande el-
ler bortomliggande punkt.

Avdelning 2

Flyglinjer som far trafikeras av
det eller de lufttrafikforetag som ut-
setts av Sverige:

Punkter i Sverige — mellanliggan-
de punkter — den sirskilda administ-
rativa regionen Hongkong — bortom-
liggande punkter.
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Notes:

1. The points to be served on the
routes specified above are to be
jointly determined by the Contrac-
ting Parties.

2. The designated airline or airlines
of Sweden may on any or all flights
omit calling at any points on the
routes specified above, and may serve
intermediate points in any order,
provided that the agreed services
on these routes begin at points in
Sweden.

3. No traffic may be taken on board
at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at the Hong
Kong Special Administrative Region
or vice versa, except as may from
time to time be jointly determined by
the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of

China may be served as an inter-
mediate point or a point beyond.
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Anmérkningar:

1. De avtalsslutande parterna
skall gemensamt bestimma vilka
punkter pa ovan angivna flyglinjer
som far trafikeras.

2. Det eller de lufttrafikforetag
som har utsetts av Sverige far pa na-
gon eller alla turer avsta fran att lan-
da pa nagon av punkterna pa ovan
angivna flyglinjer och far betjina
mellanliggande och bortomliggande
punkter i vilken ordning som helst,
forutsatt att den avtalade trafiken pa
dessa flyglinjer borjar pa punkter i
Sverige.

3. Ingen trafik far tas ombord pa
en mellanliggande eller bortomlig-
gande punkt eller avlimnas i den
sarskilda administrativa regionen
Hongkong eller omvént, utom i den
man de avtalsslutande parterna fran
tid till annan tillsammans bestim-
mer annat.

4. Ingen punkt pa Kinas fastland
far betjinas som mellanliggande
eller bortomliggande punkt.



